r 



DANS Ĩ.A LẠNGUE ẢĨ^N^AMITE 


'A 

l>AK 


■ ■■ ■ * 

V. BARBIER, 



iMPRlMlỉniE DE QƯINHON 
( Anmm J 
i925 




DANS LA LANGUE ANNAMITE 





PAR 

V. BARBIER, 

Société des Missions Etrangèns 


de Pariạ 



Imprimebie de QUINHON 
( Annam ) 

1925 






Du même ữuteur: 


Dictionnaire írancais-aanamite, 3* ẻd, 

ĩ voL cartonnẻ 856 pages .1, $ 25 

Dictionnaiậ’£ anxmmite-íraiicais 

1 voL carlonnẻ 95í pages .. 1» 25 

Proveĩ^es annamĩles et tradaction frat>caise 

5 fascĩcuỉe$ — chacan .0, 50 

Grammaire annamite.0- 


Librairỉes d'Extrême-Orient et 
Taupin — HANOI. 







LES EXPRESSIONS COMPARATIVES 

DANS LA LANGUE ANNAMITE 

* ** •T' — 

Les^ expressions canìparativcs servent> cơrnme ìeur nom 
rindique, à élablir le rapport qui existe enlredeux objeis: c’est 
leut tniae eiỉ paralỉèle afìn de jeter un jour nơuveau sur Tun 
d^euxr-Ce nesonb la plupart du temps, que des superlatiĩsabso- 
lus mai déguỉsẻs. Ces expressioDS, dans la langịie. anoamỉie, 
Sữ' rencoalrenỉ soua deux foL'ưies parlicuUères. 

1® — Concrèíes, lorsque Tadverhe nhir rẻunil Ics deux objels 
opposẻs Tun ài Taulre. Ex*: 

Nous dìsons en francais ; forl comme un liou ; doux com- 
me u& agneau. En annamỉte ỉa constructìon esl ỉa mème: Lùn 
như nấm ; dai như đỉa đỏi. 

Pou^r mémoìreỉ disons que parĩois au«si Tadverbe raaaque, 
assez rarement cependant. Ex.; 

Bé hạt Ễiéu. Un enfant comme un grain de poivre( malin ). 

2° — Abstraites, lorsque le premier lerme de comparaison 
est sous-enỉendu. Ex.: 

Như chỏ sủa ma. 

Ỉ1 est bien diữỉcile de coiinaĩlre toutes les expressions com- 
parativeồ annamites, néantìioỈDS, voici une listie', relaliyement 
assez complèle, des prĩUcipaỉe^. 

A 

Àơ ào f 1 ) nhu" sòi. — Bruỵant cơmme en ẻòữỉlitisn. 

Ăn bần ỏr thỉu ( ® ) như chủng mục đồngỉ. --- Mứipropre 

^ com me un pâtre. 

An như bào ( ® ) . — Manger comme un raboU — GTros 
mangeur. 

An như bò. — Mhnger comme ưrt b(Bỉif. —ỉ Stí đit d’un 
ingrat que Ton nourrit. 

An như cọp, Manger comme un tỉgre. — Avec voracitẻ. 

( r^Onomattípée Lndiqaanl Ueau en ẻbullỉtíou, 

( 2 ) Dẻcomposition de deux mots doubles simpỉes ổn ở tíằn uủa 
paatren fòrtner UQ mot dauble ( tiểng đôi ) Gomposẻ. Chủng pour 
indi)qiier la> caiốgorie des bergers ( tnục đâng-). 

( 3 ) Đào, le vulgairo rabot d’où les rilles sortent sans arrẻt. 
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An như cối xay. — Manger coiĩiỉĩie un moiiỉỉn à décoríiquer, 
— Comme un ogre. 

An như gọt ( ^ ). — Mangeíị faire iable rase% — Goinĩrer. 

An như hùm. — Manger comme Iin tigre, — Vorace. 

Ăn như khải táp ( 2 ) bò me. — Manger comme un tigre 
quỉ dẻvore an ueau, — Gloutonnement, quasi sans 
mâcher. 

Ăn như mèo. — Manger^ comme an chai, — Peu et lente- 
ment. Le proverbe conseille la chose aux jeunesfilles: 
nữ thực như miêu, 

Ăn như nuốt trướn (3). — Manger comme auaỉer sans 
màcher, — Prẻcipilation, 

An như tằm ăn lên ( * ). — Manger comme un ver ả soie qui 
a la frèze, 

ij.n như thùng lủng ( ^ ) đáy. — Manger comme tonneau 
percẻ, — Avoir ỉa fringale. 

An như xa cản ® ) cùn, — Manger comme une vieiỉỉe ma~ 

^ chỉne à ẻgrener. — Goulùment. 

An thỏm tbẻra như mèo.— Manger^ỉeniement comme un 
cbat. 

B 

Bạc như vôi. — Ingraí comme de la cbaux. — Très ingrat. 
Jeu de mot sur bạc qui signiủe aussi blanc. 

Bạc hơn ( "^ ) vôi. — Pỉus ingrat que de ỉa chaux. 

Bàng hoàng ( 8 ) như bà sư đẻ. — Perplexe comme une 
bonze$se quỉ accouche. — Elles s’engagent en effet à un 
pieux cẻlibat. 


( 1 ) Gọt, raser, peler, dẻpouiller. 

( 2 ) Tảp. dẻvorer, manger gloutonnement, Se dit des anỉmaux 
et quelquefois comme injure, 

(^3 )Trườn pour trơRt lisse^ sans heurt. On se sert souvent de 
cette expression pour exciter, presser; oa dit alors; ỉàm irướn đi, 
fais vite. 

( 4 ) Ăn lên, muer, C'est ỉà un des nombreux idiotisraes formẻs 
avec an. 

( 5 ) Lủng, percẻ, dẻíoncẻ. Expression ÌDConnue au Tonkín. Au 
Sud-Annam,je croĩs, onretnplacelemotđáypar son synonyme/cAu, 

( ỗ ) Xa cản, machine à ẻgrener le coton. 

( 7 ) On dit aussi: bạc nữa vôi; même sìgnỉhcatỉon. 

( 8 ) On dit de même bSỈ rối qui, cQtnme bàng hoàng, 'SÌgnỉde 
anxieux, troubỉẻ; ỉnquỉet. 



Bẳni tợn (^ ) như lính canh cữa. — ĩntransigeanẾ comme 
une sentỉnelỉe. — Mot à niot: comme un soldat qui garde 
ỉa porte. 

Bẳng như chiểu trải. “ Uni comme natte ẻtendae. 

Bằng phẳng như gương. — Uni comme un miroừ. 

Bẩy ( 2 ) như ruốc. — Corrompu comme la squỉỉỉe. — On 
bien : rẻduit en miettes. 

Bậy như chảo heo. — Tout méỉangẻ comme la pâtẻe du 
porc. — Mẻlange, désordre. 

Bẻ hạt liêu. — Pelit comme un grain de poỉvre* — Mais 
malỉn. 

Bẽn lẽn (3) như gái mởi về nhà chồng, — Timide comme 
la ịeune mariẻe que Von conduit chez son èpoax, 

Bẻo như chỏ thui rồi. “ Enflé comme an chien que ưon a 
grillé. 

Béo như cút cút vặt. — Gras comme une caille plumẻe, 

Béo như lợn. — Gras comme an porc, 

Bẻo như phồng lồ. ( * ). — BouỊỊì comme une staiue en papier. 

Binh (5) hồng. — Ciiangeant comme une leníille (Teaa. 

Bòn chèn (®) như nhà giău vuối đứa ỏr. — Lẻsiner tout 
comme an richard auec son domestique, 

Bỏ liều như con đứt quai nôi ). — Ne pas plas s*en occa~ 
per que d"un enfant mori. — N’en plus faire cas, 

Bơ ngơ như nhạn lia bầy. — Dẻconcertẻ comme une oie 
sẻparẻe de sa Iroupe, 

Bơ ngơ như vưọn lìa câ}. — Dẻsorientẻ comme an gibbon 
descenda de son arbre. 


( 1 ) Bẳm sert ici à reníorcer ridẻe exprimẻe par tợn: il marque 
donc le superlatư. 

(*) Bấy, rẻduit en miettes, corrompu, ou encore; bậy, gâtẻ, 
pourri, mẻlange repoussanỉ. 

Con ruốc, squille, crustacẻ ressemblant à une très petite cre- 
vette; il serl ả faire Un condỉment couleur lie de vin, d’une odeur 
fẻtide, maỉs d’une sayeur agréable. 

( 3) Ou aussi^ lẻn bẻn ou lên thẻn. Tìmide el maỉadroỉte, d'où 
le dicton : Trên sống dưửi khê, tử bề nhão choẹt. Le riz qu^elle 
cuit est cru au-dessus (“de la marmite ), hrulẻ au fond, et le reste 
en bouỉỉlie. 

( 4 ) Phỗng lồ, grossières statues íaites de bambou tressẻ et 
recơttvert de papier dont se servent les bouddhistes. 

( 5 ) Binh ou bèo, lentille des ẻtangs, — Bồng comme rối, chan^ 
geant, bouleversẻ, ỉncònstant. 

< 6 ) Bòn chèn, ramasser avec avarice, grapiUer, exploỉter. 

( 7 ) Con đửt nôi, eníant dont le berceau est brisẻ, c'est-à dire, 
enĩant mort. Qaaỉ, ỉìen, attache, ne change rien à Texpressio^ 



Bơ nhu* khoai sống. — Cassữiìi comme palate, —Pragĩle. 

Bụng như Thồ Địa (*). — Ventre comme cehiỉ da Gẻnie de 
ỉa Terra. — D un raandarin qui gruge, 

Buồn như thua kiện. — Trisỉe comme perdant an procès, 
— Très triste. 


c 

Cải đầu như cải giụi (2 ) thợ rèn. — Tête ressembỉant à 
ưẻCQUuilloiì da forgerQn. — Malpeigné. 

Cải đău sụ sụ ( 3 ) như nm án mày. — Tète mal peignẻe 
comme ceỉỉe d'unừ mendianie, 

Cay co như gàng. — Amer coĩnme da gingembre. 

Cao lênh nghênh í ^ > như sểu. — Haui sar paltes comme 
lữ grae. 

Cao như chòi ( ® )i — Maai comme ữíỄi mÌPMdor.. 

Cao như minh tinh( ^Haut cơwmè un « minh: tinh ». 

— Dans les enterrenuemls houddhisteSk 
Cao như tre miễui, Haai eamme ỉes bambous. de ỉa pagode. 
Cao như trời. — Haut comme le cieL Oa encore : Như núi. 
Càng ("^) xàu như dưa.*— Se raỉatínerde plus^en pla^aomme 
des^ cơrnỉchone aa vinaigre. 

Cắn nhau như rạcn. — iSe mơrdra camme enlre crabes, 

Chạy lon xon như tnẹ được cáf tươi. — Trottỉner ee/mme 
une bonne femme qui uient đ^attraper am pỡèsson. — Elle 
court au marchèle vendre eacore frais, 

Chạy lon xon như kẻ rào lên đẩt. T— Marcben Ẩ:omme un 

- - pêchearà terre. — Qui n’a vu ce^lourdatìds^àrterre?- 

Chạy mau như ngựa tế. — Sơarỉrcomme cheưaVan troi, 

- I -- - -.1- ■ - -I-- - - — - - -- -- 

^ ỉì) PartCâỉqiie ce gẻnỉe ữst reprẻseuté avec un veutreỉ ẻnoa?me. 
( ^ Gỉụi> écouviỉỉaỉi quâLsurt à arroser ỉff fea đe ỉa forge. 

( 3 ) Sụ sụ, nẻgỉỉgé, sans soin ữu bỉen 

[ 4 ) Lênh nghènbi peu solỉde, peu stabỉe,* faibLe. Onrdit aussi; 
nhẳrtg nhẳngp grami dẻhanchẻ. 

( 5 j Chòi. DaiưadQr, butte, cahanerque les indigènes eonstruisent 
sur quatre hauts bambous pour faire la garde autour des vilỉages^ 
QU pour surveiller leurs- rẻeoltesi 

( 3 ) Minh tiahr pannaau, supportẻ paỉĩ un ỠU pỉu^eups hautSỉ 
bamhous et quỉ inienítỉonnẹ les nom et prẻnom du dẻíunt.* ỉỉ est 
portẻ au convoi íunèbre et brùlẻ sur Ịsư tombe. 

( 7 ) Càng, de plus-en pluse ^ XÀU, se ratatỉner, se ỉlétrỉr*. 
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Chạy như bay. — Cỡurir comme voỉer, — A toute ylỉesse, 

Chảy như cắt ( ^ )• — Couĩer comtne si ĩon coupaii, — Cou- 
rant ỉrẻs rapide. 

Chạy như chỏ đạp phải lửa. — Faỉr comme un chỉen que 
Von Ịxappe^t qui se ịeite dans le fea. — C’est de Charybde 
en Scyỉla. 

Cháy «bư đuốc. — Bráìer comme une iorche, — Avec une 
grosse Aamnie. 

Chạy như chỏ giáâ ( ® ). — Conrír^amme un chien en quête 
đainơur^ — De anoeui^ ^ouleuses. 

Chàng ràng như cả quanh nmn, ^ỉỉẻsitant camme un 
poìsson tmimir đ'ane iiasse^ —* Très hẻsitanl. 

Chảo loảng như nước lạnỉu — Brouei^ỉair comme de ưeau, 

dhẳe như đinh đóng. — Serré comme un dou enfoncẻ* — 
Trèsoei^ain. 

Chắc như thăn. — Perme comme nn gẻnie ,—Parce qu’il 
ne hrondhe jatnaỉs -sur son pìẻdestal. 

Chăm hẳm ( 3 ) như cha câu ếch. — Menacant comme le 
bonhomme qui pêche des grenouilỉes. — Menaẹant et 
ridicule, 

Chập như rùa bò ( * ). — Lent comme nne tortiie, 

Chấp cha chấp chới như quạ yào chuồng lợn. — £m6ar- 
xassẻ comme un corheau enirề dans une porcherie. — 
Crainte autant que surprrse. 

Cbềì như củi. — Mourir commt hroatiỉles, — Nombreux 
décès. 

Chỏi lòe ( 5 ) như chởp. — Brỉlỉanĩi^omme un ẻclain 

Chỏi lòe như mặt trỏri mùa xuân. — Brilỉant commesoỉeil 
de ptỉntemps, 

Chua như Jchế. — Acide comme caramboỉe. — Très acide. 


( 1 3 Cát, caaper, Probablemeat parce que l'eau disparaỉỉ avec 
la rapiditẻ d’une partie que ròn sẻpare de son toqt. 

Giải a ỉa même signidcatiou ^ue lâng iiAdn^, dẻbauch^ 
Itbertin et lồng căng, empressẻ, ĩrivole. 

( 3 ) Ghẳmhẳm, avec impétuositẻj d’un air menaẹant. 

( ^ ) Đò, ratnper, se diỉ aussi de certains animaux à patles bas- 
ses« des eafanỉs quỉ marchent à qua tre paỉtes, etc... 

^ 5 ^ Chỏị ỉòe ou chỏỉ lỏi, cotnme dans la phrase suivante. 
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Chua như mẻ ( ^ ). — Ảcide Còmme vermỉsseaa, — Très 
acide. 

Chưỏri như bằm mắm. — Sinsúíter comme on pile da pois^ 
son, — Sans arrêt, 

Chư&i như gõ thoi. — S^insuỉíer commẻ /e oa-eí~vient dUine 
navctie, — Sans arrêl. 

Chưởi như tách nửa. — SHnsuUer comme Ịendre des bam- 
bous, — Faire grand bruit. 

Coi như rảc. — Regarder comme baỉayiire, — Mẻpriser. 

Coi như trứng. — Veilỉer comme sar un (eaf, — Prendre 
grand soin de; gâter. 

Coi trdri như ngọn rau mả ( 2 ). — Regarder ỉe ciel comme 
une feuiỉỉe de saỉữde, — Mẻpriser ses supẻrieurs, 

Cồ dãi như cô cò. — Cou long comme ceỉui de Vaigrette, 

Con mẳt như sao băng. — Des yeax comme nne ẻtoiỉe 
ỷiỉanie, — De gros yeux. 

Củc cung (3 ) Dhư dã. — Se prosterner poar acqaiescer, — 
Sígne de soumission. 

Củ rủ như củ ma. — Laid comme un hỉbou, 

Củ rủ như chỏ tiền rưỡi (4 — Hideux comme un chien 

đun tiền et demỉ, 

Cũng ( 5 ) như cữa sô ngựa qua. — Rapide comme un che- 
vaỉ qui passe devant une ỷenêỉre, 

Cực như tù. — Misẻrabỉe comme une prison. — Triste, 
pẻnible, malheureux, 

Cứng cỏi như gang, như đồng. — Insensibỉe comme de ỉa 
foníe oa du bronze. — Opiniâtre et entêlẻ. 

Cứng cồ như chày. — Entêtẻ comme un piỉon. 

Cưng ( ® ) như cu cu, — Chẻrỉr comme une colombe, 

Cứng như đá. — Dar comme pierre, — Insensible. 

Cửng như sắt, như chòng. — Dar comme fer, fori commc 
un ỉevier. 


( 1 3 Goa mẽ, petit vermisseau que produit le riz et que Ton 
élève pour servii* de condĩment acide. 

( 2 ^ iMá, petite plante dont les pauvres se nourrissent en teraps 
de famỉne. 

( 3 ) Cúc cung, grande prosternatìon, le front dans la poussière, 

( 4 ) D*un mauvais chien bon marchẻ. 

( 5 ) Rapide est sous-entendu. Cẫng est un adverbe qui sert jour, 
nellement à rentorcer ridẻe ou à indiquer le retour d’un tnêrae 
acte. Ex.: ông đã làm việc ấy, tôi cũng sẽ làm như vậy. 

( 6 ) Cưng ou câng suivant les rẻgions, chẻrir, gâter quelqu’un. 
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Cười nhăn bày nớu ( ^ ), — Rirè à gorge dépĩoyẻe, 

Cười như lừa ươĩ ( - ). — Rire comme un ồrang-ouiang. — 
Fou rỉre. 

Chưng hửng như Iráu mất hàm côi.— Ahiiri comme en 
s^aperceưanỉ que ỉes huỊỊÌes ont perda ỉa lììâchoỉre siìpẻ- 
rieurc, 

D 

Dạ như thằng cuội. — Dire Oỉĩi couìme vẻcỉìo, — Mais 
n’en rien faire. 

Dai như đỉa đỏi, như giẻ rảch. — Coria,ce comme sangsue 
aị^arnẻe, comme un chỉffon. 

Dại đặc như mủ mít. — Soi comme ỉa sèue du jaquỉer. 

Dại như chỏ, — Bête comme chien. 

Dại như đất.— Bêie comme ierre. — Souffre tout sans se 
plaindre : une bonne bêie. 

Dại như ngỗng đực. — Bèle comme un ịars. — Très bêle. 

Dại như sáo sành. — Bête comme an ẻlourneaa, — Très bẻle. 

Dày như mo, — Epaìs cowme spathe d^arẻquỉcr. 

Dạn như đất. — ALidơcieux comme ỉa íerre. — Audacieux, 
effronlé. 

Dân như gỏ tròn. (•’). — Le penpỉe est comme une bilỉe de 
boỉs ronde. 

Dỗ như chơi. — ưaciỉe comme de joucr, 

Dễ như uống nước. — Paciỉe comme boỉre de ưeaa. 

Dẻo như keo, sáp. — Gluani comme coỉỉe, cire, — Dont on 
ne peut plus se débarrasser. 

Dính bẻn như nhựa. — Adhẻreni comme ĩa gĩue, — Sens 
pi'opre ou íìgurẻ. 

Dinh như so*n. — Adhẻrent coìume ỉa ĩaque, — Quéman- 
deur. 

Dịu dàng như tiếng sắt căm (^). — Gracieux coììime ỉe son 
deựa Ỉỉjre ei du ỉullĩ. 

Dốt dặt như cán móy 'S.ũy, — Slupide coinme ỉe manche 
d\ìn mouỉin. 


( 1 ) Nhăn nỏ’u, rire et probíiblement aussi en niontrant les 

dents, la bouclie grande ouverle. 

( 2 ) Ou lười ươi. 

(^ ) 11 lourne íacilemcnt; cst pcu stablc. 

(* ) Deux inslriuĩienls dont Taccord cst devenu le symbole de 
runion dans le mariage. 


2 
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Dốt đập uhư hột Iiiit. — Bête commẽ une graỉne đe jaquier^ 
Dốt đặc như hũ nút. — Slapide comme une ịarre bouchẻe. 
DỐI như bò đực. — Bêie comme un boeuf. 

Dốt như bò vực chưa thành. — Bêle comme un boeuỊ quí 
ne saii pas porter le joug, 

Dữ như cọp. — Fẻroce comme un iigre, 

Dữ như chằn linh gấu ngựa. — Mẻchant comme un monsire f 
M. à m. Tenant de Tours el du cheval. — Très mẻchant. 

Đ 

Dàn bà cạn dạ (1 ) như đĩa. — La fe/nme a le cceur profond 
comme une assietie. 

Dàn ông bạc nghĩa như või. (2) ưhommeeslỉngratcomme 
ỉa chaux. 

Dảnh như đánh đẩt. — Cest comme si Von [rappail ỉa terre^ 
— Peine inutile. ' 

Dảnh như vồ, như tử. — Comment Ịrappe un maỉỉlet, frap- 
per à en moarir, — Mol à double sens (tiếng hai ý) de 
đảnh : ĩrapper el joucr: Se dit d’ua joueur eíĩrẻnẻ. 

Dảnh như gãi. — Prapper tout comme graỉler* — Aucua 
mal; de quelqu^un dur au rõlỉn 

Dău nặng như cối xay. — Tête ỉourde comme un mouỉỉn à 
dẻcortỉquer, 

Dau như dẫn (3), — Soaffrỉr comme sỉ Von élaỉt moulii 
( batiu ). 

Dau như đứt ruột. — Malade comme ỉcs ỉntestins rompuSs — 
Très souífrant, ou bien : Như dao cắt ruột. 

Dẳng như bòn hòn (*). — Amer comme le fruit de la 
saponaire* 

Dẳng như ngải (®). — Amer comme ưarmoise, 

Dắt như vàng. — Cher comme de Von 
Dắt như xẻ. — Chercomme se disputer poiir Vacheler* — 
Très cher. 


(i)Cạn dạ, slncère, ĩngẻna; par ironĩe: profond comme une 
assỉette. 

( 2 ) Voir plus haut: bạc như vôi- 

(3) Dần thịt cho mầm : battre la vĩaude pour la ramollir. 

(•*) Bòn hòn, sapĩndus saponaría. Les pauvres s’en serventpar- 
fots comrae de sa von. 

) Ngải, armoise; mẻdecìne souvenl raêlẻe aux a3ufs pour 
combattre les vers. 
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Đầủ rửc (^) như búa bô. — Tète ỉourde comme [rappẻe de 
coups de marteau, 

Đầy như mưa. — Dra comme pĩiỉie, — Cest dm corame 
grèle. 

Đầìi bạc nbư bông. — Tẻte blanche comme da coton, 

Đập chết như con không đỗ. — Prapper ses enfanỉs comme 
s^iỉs n*éiaieni pas siens, 

Con khỏng đỏ, không thương ( proverbe ). 

]ỡập như chỏ án chùng bột. — Prapper comme saran chiên 
qui mange de ỉa Ịarine en cachetle, 

Đập như đập đe. — Prapper comme sur Iine encỉiime, — A 
coups redoublés. 

Đen như gio (2 ), — Noir comme cendre. — Très noir. 

Đen như mực. — Noừ com me encre, 

Đen như than, như mò hỏng, —Noir comme charboỉì, 
comme de ỉa siiie, 

Đen si si (^) như củ mõi. A^oír comme engouỉcvent, — Très 
ỉaỉd. 

Đẹp như phượng. — Beaa comme un phẻnỉcc, 

©ẹp như tiên, — Beau comme une fẻe 
Đẹp như tranh vẽ. — Beaii comme peỉnt, — Comme un 
iableau. 

Đeo như đỉa. — s^aiiacber comme une sangsue. 

Đều như một. — Cỉair comme un. 

Điềng iêng (^) như củ riềng củ lỏĩ. — Confus comme ĩa 
cardamome et Vail. — Brouhaha ; querelle, bataille enlre 
Yoisins. 

Bi lom khom như ông gĩà. — Âller le dos voủỉè comme un 
vieỉlỉard. 

Bi ngũ như gà. — Se coucher comme ỉespouĩes. — De bonne 
heure. 

Bi như kiến bò- ■— Aỉler commeĩes [oiirmỉs, — Lentementí 


(i)^Rửc remplacẻ par nhửc dans certaines rẻgion&. Maux à 
ẽla ncemenls. Bủa bS, m. à ĨU.: cotnnie bachè qai fend. Lă suppres- 
sỉon du reỉatif est une íorme Irès ĩrỏquente qni doit être remarquẻe 
en passant. 

(2 ) Gio ou tro, ĩo. 

<3) Sì, sans signification particulière, sert seuỉement àindĩquer 
le superlatư de đen. Củ mõi ou miiổL engouĩevent, crâpaud volant. 

< 4) Điềng yêng comme làm ồn, ỉàm rầnìt củ riềng. Très employẻ 
en cuỉsỉne commc condimenh Nẻcessaire dans la viande de ‘Chien 
cnlre aulres. 
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Đì xạch xạch như heo nải. — Aỉỉer en se dandỉnani comme 
une ỉriiie, — Lorsqu’elle est pleine. 

Đỏ như gấc ( 1). như hoa vòng. ^ Rouga comme le gẩc» 
comme ỉa Ịleiư du vông. 

Đỏ như son. — Roage coinme oermĩỉlon, 

Đỏng đảnh ( 2) như con nít. — Toiỉịonrs enuie de ce qiìiỉ 
voil com/ne un enfaní. 

ữòng như chợ, như hội, — ìịomhreux comme au marchẻ^ 
une rẻanion. — Ici; bruyant. 

Đòng như kiến cỏ. — Nombreux coìĩime des [oarniis, 

©ông như nhỏm chợ tết. — Nombreux comme ỉe marchẻ 
đavant ỉe tẽt. 

ĐÔ ngọc như châu. — Vcrser đabondanies ỉarmesn 
Đo sạch như giỗ chùi nồi. — Propre comme le chỉffon qai 
scrl à essuger la marmỉle. 

©ục như mủ. — Epais comme da pas. 

©ục như nước rãnh. — Sale comme Veaa da ruỉsseaa* 

©ục như nước vo. — Troable comme ưeau dans laqaelỉe oa 
a lavẻ le riz. 

©uồi như đuối gà. — Renvoyer toal comme chasser les 
poules^ — D’un individu dont on ne parvỉent pas à se 
dẻbarrasser. 

E 

Ê ầin như xâin mất gậ 3 \ — Brỉsẻ de doalear comme 
un aveugle qui a perđa son bâion. 

Ẻm ải như nằm nệm gẩm. — Moelleux comme un maỉelas 
brodẻ. 

Ềm nhu ru (3 ). — Agrêable comme Ễtre bercẻ. 

G 

4 

Gan như gan lép, — Braưe co:nme nn foie de creuelle. — 
Timide, peureux. 

Gay như rao. — Sec Cỡỉnme iine ctẻcêĩĩe. —Três maigre. 

Giẻ lủa như đuôi trâu. — Rỉz à gros épỉs comme la qaene 
d un huffle. — Beau riz. 


( 1 ) Gấc, gros friiit avec lequel on teint en rouge les xôi et qaĩ» 
-encore vert, sert à cuire les rươL 

( 2 ) Bỏng đảnh indique le$ demandes rẻpẻtẻes des eníanỉs^ 
■chaque fois qu’un objet nouvcau excite leur convoitise, Ne s’ein- 
pìoie ỉamais pour les grandes personnes. 

( 3 ) Ru con, bercer un entant en chanlant. 



Giọng tot như kẻo chùm rào. — Voix comme te briiit que 
Ịữỉl une branche morte, ỉorsqùon ỉữ iire da fagoL 

Gìòa nhiY com, ^ Croqaanl comme du rỉz grĩỉỉẻ ,—Très 
croquant. 

Giòn như dưa. — Croquant comme des concombres. 

Giòn như gốm. — Pragiỉe comme de ỉa polerie, 

Giổng như lột ( ^ ). — Pareiỉs comme sortis da même moaỉe^ 
— On dit aussi: Giống như đủc. — Giống như ỉn.— 
Comme imprỉmẻ. 

Giống như hệt. — Trè$ ressembỉanL — Comme aussi in hệlp 
ĩrappant, 

Giống như tạc. — Ressemblanl comme c/se/c. 

Gỉổng như lự nhiên. — Iniitẻ comme QỊI natureỉ, 

Gĩong giẵ ( ® ) như cả được mưa. — Heareax commepoisson 
pendant la plaỉe, 

Giởn giác như thằng lảc lé xuống aọ. — Craintự comme nn 
gaĩeux qai tombe dans un ẻtang, 

Giợn ( 3 ) như chỏ, — Se batire comme enlre chiens, 

Giữ chặt như ghi ( * ). — Gardẻ fiđèỉément comme graoẻ, 

Giư như giữ mả to. — Gardercomme on garde le tombeaii 
des ancêlres. — Pidèlement. 

Giữ như giữ sơn ( 5 ). — Se garder Cỡmme on se garde de la 
laque. 


H 

flai con mắt như hai lỗ đảo. — Deax ỵeax gros cotnme des 
iroiỉs de đáo, 

Hay như MaL — Bon comme MaL — Bontẻ proverbỉale 

d’un des personnages du Nhị Đậ Maỉ. 

Hay võ* như gốm. — Pragilexomme de la poỉerie. 


( 1) Lột et plus loìn hệt s’emploientdaas ces seules expressĩons 
pour indiquer une ressemblance frappante. 

( 2 ) Giong^giả, se trẻmousser, plonger, íáire mille tours dans 
Teau.^ ^ 

( ^ ) Giợn ne s’emp1oỉc que pour ỉes chats, les chiens et quel-* 
ques autres anỉmaux, mais on dit couramment; niẫg đửa nầỵ img* 
giợn như chỏ, 

( 4 ) Ghi, noter, inscrire, graver, 

( 5) Sơn, on y veìile à cause de reoAure qu’il cause, au visagn 
surtout. 
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Hằng hà sa sổ ( ^ ). — ^ombreux comme ỉes sabĩes du Aeiìve 
Hằng. 

Hiềm nghèo như lên đàu voi. — Dangereux comine de grỉm- 
per sur la tête de rẻỉẻphant, — Pour ceux qui n*y sont 
poỉnt habitués. 

Hiền lành như chiên con. — Doax comme agneỉet, 

Hiền như bụt. — Tranquilỉe comiĩìe ỉe bouddha. 

Hiền như cục*, đất. — Bon comme ỉa ierre, — Bonnasse et 
ỉranquilỉe. 

Him him như mẳl lươn. — A moiiiẻ oiiverts comme des 
yeux (Tangiiiỉỉes, — Pelits yeux. 

Hình như đĩa đỏi, — Qui ressembỉe à Iine sangsae mazgfre, 
— malade, maigre. 

Hoe hoe như nưỏrc chò bà xã. — Claìrel comme ỉe ihẻ de la 
femme da maire. 

Họng như họng cối xay. — Gosĩer comme Vữxe da moulin à 
dẻcorỉỉquer. — Goinừe.. 

Hỏt (^) như khướu bảch thanh. — Si/per comine un mer- 
le, cent ritourneỉles, 

Hỏt như vượn. — Sỉffỉer comme an gibbon. 

Hôi như chồn rèn. — Paanì comme an blaĩreaa, 

Hỗn hào như kẻ cướp. — Effronlẻ cooìme une bande de 
brỉgands. 

Hỗn như gấu. — Eflrontẻ comme un oars. 

Hởn hỏr như cả sẽ gặp nưửc. « Heareax comme un poisson 
qui se retroiiue à ưeau. 

Hỏn hoẻn như con chỏ. — Eoỉấirer comme un clĩien, — 
Injure. 

Huynh đệ như Ihủ túc, phu phụ như y phục. — Ainẻ et 
cadet comme ịơmbes ei bras^ marỉ et /è/nme,C 0 Jí?/ne Vhorủ- 
me et son vêtement. 

Y 

Yên như bàn Ibạch. “ Soỉìde comme un rocher. 


) Hằng hằ, Aeuve Hằng. Sa số, sablc en grande qiiantitẻ. On 
dit, par cxcmple, des ẻtoiles: hằng bà sa số, kễ làm gỉ xiết, les ẻloi- 
les sont aussi nombreuses^ que les grains de sable du Aeuve, qui 
pourrait les coinptcr? 

("2) Hỗt sedit aussì du gibbon, d'où Texpression: chim Mu virợn 
Jìỏl pour indiquer un lieu sauvage. Voir Texpression suivante. Bách 
aux cent, thanh voix. 

Le khướu en cage fait, en eíĩet, le bonheur des Annamites; iL 
siílle merveilleusement, mạis ne parle pas. 
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Yều điệu như lâ đào. — Prais comme Iine flear de pêchẻr. 

— Complĩinent fort prisẻ. 

Yều diệu thục nữ. — Gracĩeux comme Iine ỷeiììĩne veriueuse^ 

Yếu như sên ( * ). — Paỉbỉe comme une cỉaie, — Três faible* 

Ỳ (- ) như chiêng. —Rẻsonner commeuntamtam* —Vide> 
creux, il n’y a que du son. On renconlre la même Bgure 
en hẻbreu: velut oes sonans aul cymbalum ỉìnniens. 

K 

Kè nhè như bè lên cạn ( 3 ). — Agaọanl comme un radean 
qui rencontre un banc de sable. 

Kẽu a ẳ như chỏ phải giùi. — Pousser des crỉs pĩaiụẽỉf^ 
comme un chien frappẻ avec un maiỉỉet. 

Kêu như kêu đò. — Co/nnie sỉ ưon appelữỉt le bữc, — De 
quelqu’un qui ne veul pas entendre. 

Khẳn khẳn như liếng vịt trống. — Cris rauques comme^a 
voix d'un canard, 

Khao khao ( * ) như anh lỊt mũi. — Nữsilỉer comme queỉ^ 
qu"un qui a une excroĩssance dans le neZị 0/1 bien : quỉ a 
le nez boiichẻ, 

Khẳo như khẳo chiêng. — Prapper comme sar un tamdamí 

— Prapper dur. 

Khít mò (^) đi như đan. — Serré comme une clữie, — Ironỉe^ 
ỉes maiỉles d’une claỉe sonỉ en efret trẽs espacẻes. 

Khỉt như nêm. — Hermẻtiquement Ịermẻ* Serrè comme un 
coin, — D’un avare. 

Khỏe rông ( ® ) như bò, — Pỉeurer comme un ueau. 

Khoễ như dê. — Port comme une cbèvre. — Plaĩsanterỉc 
ỉronỉque. 


(1) Claie très lẻgère aux maiỉlcs espacẻes (sưa ), qui sert à faĩre 
sécher Tarec, les médecines, etc. 

(а) Ỳ ou ừ marque d'assentiment bẻnẻvole non rỏílẻchi. 

( 3 ) Lên cạn. Âttirer une etnbarcaỉion sur le rỉvage, mais ỉcỉ 
signide; toucher le fond par manque d’eau. Qui n'a cntendu dans 
ses voyages en barque ce cri des rameurs: CợR. 4 . Cạn On touche» 
on toucbe. 

(4) Khao khao s’emploie rarement avec celte acceptioni c*est la 
seule fois que je le rencontre avec un sens autre que raiiqae, On dit 
ordinairemcnt; khao tiếng t Yoix rauque. 

^ ' ( 5 ) Khỉt niò,"très serrẻ à en devenir sombre, dc mỏ, à tâtons» 

palper; đỉ mò, alỉer de nuit, tảỉ mó, aller à tàtons Đan, ỉressẻ* 

(б) Rống ajoute à ridẻe de khỏCt ỉa rcnforce etlasituc. Beugỉer^ 

mugir. 
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Khoỗ như uổng sàm ( ^ ). — I*ortifiant comme du ginseng^ 

Khoẻ như voi, — Fort comme un ẻĩẻphanL — Fort com- 
me un Turc. 

Khô như hạc. — Sec comme đesséchẻ. 

Khô như rang. — Sec comme griỉỉẻ, — Très sec. 

Khô như rơm. — Sec comme de la paỉỉỉe, — Très sec. 

Kín như buồng. — Secrei comme ỉa chambre à coucher. — 
Coeur fermẻ, sournoìs. 

Kín như mùng. — Cachẻ comme derrière un rideaii, 

Klp như tên bay. — Rapỉde comme ỉa fỉèche qui voỉe. 

Kíp như thổ chạy. — Rapide comme un lỉèvre à ỉa conrse. 

L 

La như cắt cS,... cắt họng. — Crier comme si Von conpait 
le COIU — Hiirler. 

La như YạC. — Criet comme un biitor. — Hurler. 

Lai nhai (^ ) như chỏ sủa ma. — Jaboter comme un chỉert 
qui ịappe après ỉes csprỉỉs, — Japper à la lune. 

Lay như cây phẵì giỏ, — Agiiẻ comme im arbre au souffĩe. 
du veut, 

Lạy như rải. — Saĩiier conime une loutre ,—.Plonger el 
replonger. 

Làm như khỉ, — Travaỉỉler comme un sỉnge. 

Làm như mèo thấy inỡ. — Comme un Chat quỉ voit da lard^ 
— II Taura tồt ou tard. 

Lành lạch như rẵn mồng năm. — Eugard comme un ỉẻxarđ 
au ổ® /onr ( de la ỏ® lune ). — Mauvais payeur. 

Lanh lỏi như thỏ. — Rapide comme un lièvre, — Grande 
agỉỉitẻ 

Lanh chanh như hành không muối. — ĩnconsỉant comme 
un oỉgnon sans seL 

Lạnh ngắt như lờ. — Froĩd comine Iine Ịeuiỉle đe papier, — 
ProTond silence. 

Lanh như chỏ'p. — Ropide comme vẻcĩaừ, 

Lạnh như đồng. — ĩroỉd comme du bronze, 

Lang thang như đứa ăn mày. — Dẻgueniỉỉé comme un men- 
diant. — Aspcct misẻrable. 

Lanh như nai. — Rapide comme un cerf. 


(1) Sám, Un des remèdcs les plus vantẻs ea Ânnam. II tient 
áans la pharmacopẻe annamite et cbinoisẹ une^ place qu'il ne 
^ustiíie guẻre, 

( 2 ) On dit de mẽme : nỏi nhu chỏ sảa. 
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Là như không luống ( í ). — ữest comme rien. 

Lao xao như buồì chợ. — Conỷas coinme un ịourde marchẻ. 
— Bruit confus. 

Lao xao như nưỏrc chảy. — TumiiltaeaxcommedeVeaa qui 
couZe. — Cascade. 

Lao xao như Irắu xay. — Bruit confus comme la balle qui 
toinbe, — Balle de rizqui lombe du inoulin, 

Lạt như nước miệng. — Fade comme de ỉa saliưe. 

Làu làu ( ® ) như chĩa. — Cỉair comme sẻparẻment, — Rìen 
d’embrouillẻ, chaque point bien dẻfini. 

Lằm bằm như giầm xỏc vô họng. — Maiigrẻer comme une 
spatuỉe que Von toarne et reloarne dans la gorge. — 
Maugrẻer."Grogner. 

Lăng xăng như thằng mởi &. — Empressẻ comme un noa- 
veau domestique. — Aux petits soins pour ses maĩtres. 

Lặng lễ như chùa ( 3 ). — Silencieux comme un tempĩe. 

Lặng như tỏr. — Calme comme une feuỉlỉe de papier, 

Lán lỏc như cả trên thửt. — Se rouĩerde douleur comme un 
poisson sur ĩe biỉlot. 

Lảu tảu như chỏ con. — Nẻgỉỉgent comme un ịeune chien. 

Lẳp bắp như cóc tảp ruoi. Coups de langue comme un 
crapaud qui prend des mouches. — Parler vile, bre- 
douiller. 

Lan như lão già trăm tuồi, — Radotear comme un vỉeax de 
cent ans. 

Lật đật như xa ( * ) trặt ổ ìg vải. — Pressẻ comme la bobỉne 
de fil que ưon enroaĩe, — Trop prẻcipilẻ. 

Lẹ như tên. — Lẻger comme ĩa flèche. 

Lẹc lẹc (5 ) như rắn mồng nằm. —^ Se dẻrober comme mar- 
gouĩlíat da 5® ịour ( da 5® moỉs ), 

Leo như đoi. — Grimper comme un écureaiL 

Lêu lảo như chảo gạo lường. — Claírcomme la bouillỉe faite 
aoec la pitance d*un joar, — Les rlches puisent sans 
corapter dans le grenier, raais les pauvres doivent cal- 
culer ce qulls peuvent manger chaque jour. C’est ce 
qu’on nom me le gạo lường ^ m, à m. riz mesurẻ. 


(1 ) Luống, vide, nẻant, rentorce không : absolumeíỉt rỉen. 

( 2 ) Làu, connaĩtre à fond une chose. 

( 3 ) On ajoute aussi: như chùa iẽ rôL 

(4 ) Xa, espèce de moulinet qui sert à garnỉr des bobines 
( Sng vải ). 

( 5 ) Lẹc lẹc, Patois, 

^ ^ - 3 ^ 
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Lịch sự như bức tranh vẽ, — Poỉi comme une peinture 
muraĩe, — Très poli, bien ẻlevẻ. 

Liến như khĩ. — Poỉảtre comme un sỉnge, 

Linh như ma. — Malin comme un ậiabỉoiin, 

Li như tiền cỊỉì hai mặt. — Suns pudeur comme ane sapè- 
que sans ỉnscrìptìouỊ 

Lò mò phư kẻ đi đênoi, — Chanceỉer comme ceỉui qui va de 
nuit, 

Lo như củ trỏc thớt. — Perpỉexe com me un poisson siir le 
bỉỉloỉ. 

Loỉ ngoi như kẻ bị đắip đò lêt> đẫt. — Trempé comme 
queỉqit'un qui sort de ưeaii. - On dit Uịịssỉ : ướt như đi 
băt cói ve. 

Lỏn như chạch, — Se faufỉler comme angaiỉỉe, 

Lỏt ìẻì ) nhvr thằn lằn mồng năm. — Se dẻrober ọọmme 
un margoụilỉní ỉẹ ố® /oưr, -- Manvais payeur. 

Lô xô lổe xốc ( -) như đạt cày. — Pêle^mêle comme terre 
nouueỉỉement ỉabourẻe, 

Lọ xố như ỊigQ phải ( 3 ) làu. — Braỉỉler coĩĩxmedes Chinois 
quỉ [onị naufragẹ^ 

Lộc cộc như gà cồ. -í' Pẻpỉumẻ et hauí comme un coq de 
combat, — Lourdaud f * ). 

Lội như tấy, — Nager comme une ỉoutre. 

Lơ lảo như chàng ( 5 ) ngất ngưởng. — ĩnsoaciani comme 
un benêỉ. 

Lơ láo như chỏ thấy ìhóc. — Insoucianl comme un chien 
de van t un tas de paddỵ, 

Lời nỏi như dẫu. - Paroles onciueuses comme de Vhuile, 

Lời nỏi như ném châu. — Ses paroles se perdenl comme 
des perĩes. 


(1 ) Lỏt lét, on a vu plus haut; ỉẹo ỉẹc, Patois ayant dans ces 
deux termes la mème origiae, c*est de rharmonie imitative pour 
rappeler le erị du margouillaL 

_( 2 ) L ô xô lốc xốc. Patois, Vient de xô, pêle-niêle, en dẻsor- 

dre. On ajoute ỉốc xốc pour donner plus d*ampleur. Cest un mot 
composẻ doubỉe. 

( 3 ) Phẳi, sens passỉí, ohose que Pon subỉL 

( 4 ) Et surtout: retroussé, trop rẻtroussẻ. 

( 5 ) Voìr R. I. c. Tome XV, p. 110. Des Appellatiís^ ạu mot 
Chàng. 
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Lời thô như ong ( * ). — Paroỉes grossières comme des 
abeilles, 

Lớp tửp nhir ngỗ ( ^ ) ăn chảo nỏng. — Dẻgoủtant comme 
un Chinois qui mange un brouet trop chand, 

Lụa dày như mo. — Soie èpaisse comme ta spaỉhetĩarẻquier* 

Lục đục ( 3 ) như chỏ ăn chùng bột. — Farfouilỉer comme 
un chien quí mange de la [arỉne en cacbeíte. 

Lục đục như loài xuần vật. ^ Lanlerner comme une bête 
brate, 

Lúc nhúc như giòi* Grouiỉỉer com me vers. 

Lủi hủi (*)nhưmụăn mày. — Dẻbtaiỉlẻ com me Iine men- 
diante. 

Lủi như nhuốc chuốc ( 5). — Se faufìler comme Iine gre~ 
nouille, — Se dẻrober sans bruit. 

Lủi thủi ( 6 ) như chỏ nằm bếp. — Seul comme ùn chien 
couchẻ dans le foỵer, — Dẻlaissẻ. 

Lúng lủng như ếch mắc xiếch. — Aux aboừ comme Iine 
grenouille prỉse à la nasse. 

Lùn như nấm (^ Court comme un champĩgnon. 

Lút lỉt như đửa có tịt. — Craintỉf comme ttỉì enfant faiilỉf, 

Lưng thẳng như sào,... như tên. — Dos droit comme une 
perche,,^, comme une flècbe, Paresseux. 


(1 ) Ong, les abeiỉỉes sont en Annam le syrabole desTDceurs 
lẻgères. Oií dit par exemple: ong bưởmj abeilles et papìllons, cou- 
reurs, gens sans vergognẽ. 

( 2 ) Remarquons en passant que rAnnamite Ịi’a jamais manquẻ 
de dẻcocher à roccasion un trait à son « oncle » de Cbine. 

(s ) Lục đục: entendre d’un appartement voisin des bruHs de 
vaisselle ou autres aussi insolites. 

( ^ ) On dit aussi: lài xủL 

( 5 ) Chuốc espèce de petite grenouille. Ge lải ne sembỉe nul- 
lemenhad rem icỉ-;-on dit que la caille-4 cảt y et la-poule d’eau 
( cuốc ) se t^auíìlent, mais non la grenouiỉỉe^ N^est-ee" pas plutôt de 
cette dérnière qu’il est question; noỊubre d’expressionsỊ de prover- 
besetde dictons ĩourmilletìt d*erreurs- et varienb lẻgèrement de 
proviDce à province tout comme la prononciation. Je*ne me suis 
pas'petmis de corriger cette expression du Sud^Annam^mais il mc 
seiiible-qu’elle devrait Atre lải như cuổc cuốc. 

( 6 ) Lủi thủi, sans compagnon, solitaire. 

f ĩ ) On verra dans la sui te de ce Tẻsumé íexpression thấp như 
vịt avec la même sỉgDỈhcation, 
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Mạnh như trâu, — Fort comme un buffle, 

Mạnh như voi. — Fort comme un ẻỉéphanl, 

Mau như chớp, — Prompt comme rẻcỉaỉr, 

Mau như ngựa tế. — Rapide comme cheưaỉ au troi, 

Mau như tên bẳn. — Rapide comme une flèche. 

Mặn như chạt ( ^ ). — Très saỉẻ. 

Mặn như muối, — Très saỉẻ. 

Mặn như thuốc gù. — Saỉẻ comme appàt à colombe. 

Mặn như trường. ( ® ) — Sữỉẻ comme navets à ỉa saumure, 
Mặt bụng xựng như mặt bà già. — Visage raiaiỉnẻ cowme 
ceỉui d'une vieiỉỉe, 

Mặt chệch bệch như cạu ( 3 ) bảnh đúc. — Face grassouiỉ- 
ỉeite connme un bảnh đủc. — Gros pain visqueuxfait avec 
de la farine de riz. Joues rondelelles. 

Mặt đỏ như mắt cả lấu. — Face rouge comme ỉes yeax de 
ưanguiỉle, 

Mặt đỏ như mặt nhuộm. — Visage rubicond comme ieinL 
Mặt nhăn như khỉ ăn ruốc. — Face grimacière comme ceỉỉe 
d'un singe n7an^eaní du ruốc, 

Mặt như bị phải một đạp, — Visage ridẻ comme un bissac 
qui recoỉt un coup de poịng, — Se dit des jeunes gens au 
visage soucieux, chagrìn comme ridẻ^ 

Mặt như mặt chuột kẹp. — Pigure comme ỉa gueaỉe d'an 
rat pris au piège, 

Mặt như mặt mạc ( * ). — Face comme ceỉỉe d’un bouffon, 
MắỆnhư vàng. — Cher conĩme de ưor, 

Mẳt sắc như mắt phượng, — (Eilpẻnẻtrant comme celai da 
phẻnix, 

Mặt tải như gà sống thiển. — Păĩe comme un chapon, — 
Honteux. , 

Mặt tẻ như cơm nếp nát. — Figure honteuse comme da riz 
rẻduỉl en bouilỉie, 

- ■ ■ . _ ^ ^ - 

( 1 ) Expression tonkinoỉse. 

( 2 ) Trườngf sens propre: long, de longue durẻe. Ici: long- 
temps salẻ. On dit: dưa trưởng, cà trưởng, achars, meỉODgènes de 
ỉongue date. 

V 3 ) Gạu comme mảng, petit panier rond dans lequel on dépose 
rẻpaĩs bảnh đúc. Des entants on dit; ú sữa, d'un gros poupon 
joufflu, ^ 

( 4 ) Mạc, de; enduire, colorer, se masquer. Icĩ même signidca- 
ịion que hầị paiUasse, bouữon. 



Mắt trao trảo như 6c bươu. — Avoir des yeax gros comme 
des bigorneaax, 

Mặt tròn khuôn nguyệt. — Visage rond comme ỉa ỉune, — 
Visage plein. 

Mặt trung tráng ( ^ ) như mặt đảnh bồng. — Nez en Taỉr 
comme sỉ lon ịouait à la balle, — Pour recevoir la balle 
d’un peu haut, il faul alors lever ỉa tête. pẻdant, fat. 

Mẻt mặt như mặt gà mải chỏ đòi. — ỉigiire pẩle comme 
ceỉle de ỉa pouỉe que poarsuit un chien, — Pảle de írayeur. 

Mềm mại như sáp gần lửa, — Moa comme de ỉa cire près 
du feu. 

Mềm'lụn đi như cam rụng, — Blel comme uneorange 
íomhèt, — Trop mur, presque pourri, 

Mềm như bún (2 ). — Moa comme du vermiceỉỉe, 

Mềm nbư chuối. — Tendre comme une banane. — Très 
souple. 

Miệng cưòri tươi ( 3 ) như hoa nở. — Bouche qui grơcieuse- 
meni sourĩt comme fleur ẻpanouie, — Compliment à une 
beautẻ. 

Miệng lua ( ^ ) như sảo bâu, — Bouche bruyante comme ỉa 
flúte da cerfvolanU — D’un bavard. 

Miệng nhai như kẹp khể. — Boachequi mâche commesi 
elỉe pressait des caramboles, 

Miệng như hỏa lò, — Boaclie large comaie an rẻchaud, 

Miệng như miệng hùm. — Bouche comine une gueaỉe de 
tỉgre. 

Mỉ (5 ) mắt đỏ như viìn nỉ đỏ. — Paupières comme bordẻes 
de rouge. 

Mỏng như giấy. — Mince comme une feuille de papỉer. 

Mong như mong mẹ về chợ. — Dẻsữer aalant que Ven^ 
fanỉ qui attend sa mère au reiour da marchè. 


(1) Trung trăng, hautain; même sens que vênh ràu vảc mặt, 
rẽleverlã tête avec arrogance. Đảnh cả, jouer à la balle. 

( 2 ) Bản, vermicelle hurúide, de la grosseur d'un petit craỵon; 
Le miến, au contraire, est une sorle de vermicelle sec "et cassanL 
vendu en petits paquets. II ressemble au vermicelle ữanọais, sauf 
par sa couleur crème. . 

( 3 ) Tươi c'eốt-à-dire cỏ duỵên, avec grâce, gentỉỉlesse. 

( 4 ) Lua, pousser, avaler. Bouche toujours ouverte, lèvre tou- 
jours en mouvement. 

Sdỡ bầu, ỉa grosse ũùle en bambou que Ton fìxe aux cerfs-vo*« 
lants. L’0pp05ẻ de bầu, gros, est còi, petit. EXk: sảo cỏii 

( 5 ) ML Lông mi, ciL Paupières lẻgèrement rouges à la racine 

des ciU. 
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Môi nhún (‘) như bà lão nhai trầu. — Se contracter les 
ỉèores comme une vieille mảchant du bẻteỉ, 

Mồm như mồm cả ngão. — Boiiche difíorme comme celle đa 
cá ngão — On dit aussi : méo mồm. 

Mồm toét như ống giô thầy đề. — Bouche touịoars ouverie 
comme ỉe crachoừ du thầy đẽ ( premier secrẻtaire des 
phủ huyện ). 

Mui chìa ra như đòn xỏc — Poinla comme ỉe bàton 
pointa des deiix òouís. 

Mưa như cầm chĩnh mà đồ, — Pỉuie comme si ưon versait 
à pĩeines ịarres, — Pluies iorrentielles. 

Mưa như trút, — Même sigiìiỷìcaiion que ìeprẻcẻdenL 

Mười như một chục. — Dix comme une dỉzaine, — Clair ; 
deux et deux font quatre. 


N 

Nảt như tôm đâm (3), — En marmeỉade ẹomme crevettes 
piỉẻes. — Sansformeaucune. 

Nám tròn như gỏri cung mảy. — Pendant «/ie annẻe entière 
sembỉer retirẻ dans ỉes ỉtaages, — Etre dans la lune. 

Nặn như bà cô bóp ( * ) con cháu. ^ Presser comme la ma~ 
râtre presse ( maliraite ) ỉes enfants, —* Avare^ elte leur 
retire-plutòt le viz qu’clie ne leur en donne. 

Nặng xạy xạy (s ). như trâu cày mả họ. — pẻĩrìbỉe à 
supporter comme de voir le hufỊĩe Ịouler le iombmu des 
ancêtres. 

Nặng như chì, — Lourd comme plomh (6), 

Nặng như cùm. — Lourd cx)mme entraves, —* pẻnible à 

i supporter. 

Nâng ( ) như nâng trửng. — VeỉUer comme Vữti veille sar 
un eeaf. 


á- i. --- 

(1) Mỏi nhản, contractẻes^ mais aussi très prQẻminenies- 
p):ỡón xỏc, bâton pointit qui sert à porter les gerbes, les 
ĩagots, etc. 

(3 ) On les pile pour fabriquer le nước mâm^ 

( 4 ) Bỏp, pria au fìguré : être dujr pour jquelqu’unj le pressurer. 
( 5 ) Cạy ữọỉ^^uperlatư qui renỄorQe nặng, 

< 6) Nhẹ như bãc, nặng như chì, d*une chose aisẻe^que papmala- 
dresse on rend diíBcile. 

(7) Nâng, comme nâng nia, ữấng aiu ou nậng mík^ajolerỉ por- 
ỉer sur son sein. 
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Nỏi dai nhách như chỏ nhai giẻ rảch. — Rabữcher comme 
un chien quỉ mâche des chiffoììs, — A, coinme le Buivanl, 
celte autre signiíìcation : bavard, 

Nỏi dai ( ^ ) như mụ tra rủt chạc. — Parỉer aussi longtemps 
qu'une vieiỉỉe met à tirer une ỉiane, 

Nói dối như raa. Faux comme un điahlotin. 

Nỏi dối như mèo. Faux comme un chaL — Ces deux 
expressions signihent; quĩ quải, rusẻ, matois. 

Nói ngang như chà bửa, — Parler de travers comme les 
branches du mangoustanier, — D’ua impoli. 

Nỏi như đảnh dây. — Parỉer sans disconlinuer^ — M. à m.: 
comme faire une corde, 

Nói như chim kêu (^ ). — Parỉer autani qu'un oĩseau 
chante, —^ Sans discontinuer; pie borgne; et sans se fai- 
re comprendre. 

Nói như chọc que vào tai. — Parỉer comme titiỉler ĩoreilỉe* 
— 3e dit de quelqu’un qui ne veut pas entendre. 

Nỏị như đả. -r-ì Parỉer cọmuie ruer, — Pranchement, sans 
dẻtours. 

Nỏi như đảnh trống bỏ giùi. — Pợrler comme (rapper ìe 
tambour et abandonner le maiỉlet. 

Nói như ghi. — Parler comwegrauẻ, — Ne jamais tromper, 

Nỏi như gõ thoi. — Parler comme ỉancer ỉa navetie. — Sans 
discontinuer. Piailler, 

Nỏi phư kẻc mẹ. —p Baoarder comme une perrucbe. 

Nói như nẻm bùn sang ao. r— Parỉer comme si Von ịetaỉt de 
la boue dans un ẻtang. Parler sans être écoutẻ. 

Nỏi như nước đồ lá môn. — Lui pavler c^est comaie arroser 
une [euille de goueU ^ Peine perdue. 

Nỏi như phát lạu ( 3 ). Parler comme au roL — Avec 
emphase. 

Nỏi như phảt, nhát như cheo. -*Par/er ỊiauL peureux com* 
me un chevrotin, — Ẹeaucoup de bruit, peu de Iravail. 
---— 

( 1 ) DaU durable, Coname une vieille qui tire une liane dans ỉa 
íorêt; elle a peu de íorces, met longtemps. C’est à elle que Ton 
compare un bavard. 

( 2 ) En parlanl des oĩseaux on dit: gảỵ, cu gảy, gà gảy, c’est le 
lerme propre, D'autre part on emploie kêu dans Texpressỉon: cAim 
/rêu, lorsque Toìseau Crĩe, pìaìỉle, agace. Ex.: Con diệc kêu, le hẻron 
crie; con rặt rặt kéu cả ngày,, les moỉneaux piaillent ỉoute la 
journẻe. 

( 3 ) Tẩĩị QU íđu, parler au roi. Terrae cespeọtueux employẻ au 
dệbut de chaque phrase Qommẹ ịỉuxa, pour les gens ặ’ụn cextaÌQ 
rang, £x.; thưa ồng, tôi không ửỉấ/, 
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Nỏi như rã (^ ) phảt lác. — Parỉer comme un coupe-coupe 
qui abat des joncs» 

Nỏi như rựa chẻiĩi xuống đắt. — Parỉer comme une serpe 
qui pourfend de haat en bas, — Dire à quelqu^un ses vẻri- 
tẻs avec force. 

Nỏi như tách nửa. — Parỉer comme fendre des hamhous. — 
Piailler sans cesse. 

Nỏi như tát nước bè, — Parler de ỉa sorte ou ẻpuiser Veau 
d'an radeau dest tout un. — Paroles vaines, 

Nỏi như tiếng vịt xiêm. — Parỉer đun ton criarđ comnte un 
canard siamois. 

Nỏi như trâu trỏi tai. — Parỉer comme à un buffle auqueỉ 
on a liẻ ỉes oreiỉỉes. — Parler sans être ẻcoutẻ. 

Nỏi như vẹt. — Parler comme un perroquet. — Sans dis- 
continuer. 

Nỏi trặt họng như cối xay. — Parỉer le gosier pỉein comme 
un moulin ả riz. 

Nói trơn như m&. — Paroỉes onctueuses comme Vhuiỉe. 

Nỏi trơn như xảo chỏ. —Lỉmpỉde comme ỉe brouet de chien. 
— Paroles limpides comme huile, graisse. 

Nỏi xuôi như nước chảy. — Paroỉes Ịaciles comme Veau 
qui couĩe. 

Nỏng nảy như lửa. — Chaud comme da feu, — Vif, ittipé- 
tueux. 

Nóng nảy phư hgô. — Passionnẻ comme Iin Chinois. — En 
mauvaỉse parl. Vif, pressẻ, en bonne part, 

Nỏng nảy như nưửc sôi. — Chaad comme de Veau bouiU 
ĩanie. — Pougueux, vif. 

Nỏng nả}^ như trê đẻ. — vựcomme ỉe cá trê qui pond, 

Non như sửa, như bún, — Moỉasse coinme ane mẻduset đu 
vermicel. 

Nồ như bẳp ran. — Craqaer comme un ctíoa ( un ẻpis de 
maĩs ) qui écỉate. — Coinme des bambous qui ẻclatent 
sous ĩactìon du feu, 

Nồi phềnh phềnh như trải núi ( ® ). — Surnager comme un 
gỉobuỉe. 

Nùi nụi như trải núi. — Gros et repỉet tomme ưne mon- 
tagne. 


( 1) jRã. Daas les provinces du Nord-Annam ce mot signide; 
coupe-coupe. 

( 2 ) Ou bien : như bỏng bỏng comme une vessie. Trải nải a une 
double sigairication : gỉobiiỉe, g land comme dans cette phrase, ẹt 
Ịnontagne comme daus la suivạnte. 
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Núng trải quít. — Ecrasẻ comme une mandarine, — Dẻpri- 
raẻ) molasse. 

Ngay lưng như cản xuồng, -r- Dos droit comme le manche 
da hoyaa, — Paresseux. 

Ngay như cọc. — Droit comme un piquet, 

Ngáy như cộc (^— Ronịĩer comme un cormoran. — 
Bruyamment. 

Ngay như khúc ( 2 ) gỗ, như chò. — Droit comme une bỉlle 
de boiSf comme le cây chò. 

Ngang như chà bứa. — Revêche Cỡtnme les branches da 
mangoustanier. 

Ngang như chữ nhất. — Horhơnlaỉ comtne ỉe caractẻreưu. 

Ngang như ghẹ ( 3), — Insahordonné comme un crabe, — 
Sans gêne, sans faẹon, ĩaire ỉout de travers. 

Ngấy như vịt nghe sắm, — Ahurri comme un canard qui 
entend le tonnerre. 

Ngậm miệng như câm. — Bouche cỉose comme ceỉle d*un 
muet, 

Ngần như gà ãn bọ xỉt ( ^ ). — Hẻbẻtẻ comme une poule qui 
a mangẻ une punai$e% 

Ngoa (5 ) như chỏ chợ. — Brailĩard comme le chien du 
marchẻ. 

Ngoan nhiên như thạch. — Abruti comme un cailỉou, 

Ngoé ngoảy như chỏ vẫy đuôi. — Se dandiner comme un 
chien qui agite ỉa queae. — Paire desfaọons, 

Ngoẻ ngoảy như cua gãy gọng. — Se remuer comntữ un 
crahe qui a les pinces brisées. 

Ngoên ngoễn như chỏ liểm cối, — Braits des lèores comme 
un chỉen qui lèche le moulin, — Insolenỉ. 

Ngon như chả ( ® ) giò. — Bon comme un pẫtẻ de pied, 

Ngon như mật mỡ c? ). — Doux comme miel el graừse^ 

Ngọt như đường. — Bon comme du sucre, 

Ngọt như mật ong. — Doux comme du mieL 


( 1 ) On etnploie aussi, avec lã même signỉfìcatỉon« le terme 
badin sui van t: kẻo gỗ, tirer du bois. 

( 2 ) Khủc ou súc. Cây chò, arbre très droit. 

( 3) Ghẹ, nous avons vu plus haut cày, Voir: SouviữNỂi Varỉẻlés 
Tonkỉnoises, Crustacẻs et molusques, p. 541. 

( 4 ) A cause de son odeur. 

( 5 ) Ngoa ngoẳt, mot magique pour faire taire une bavarde. 

( e) Chả ou thịt bằm. 

( 7 ) D’où le dỉcton; Đẹp thỉ vàng son, ngon thl mật mỡ: riea 
p*es plus beau que Tor rouge, ni plus dỡux que le miel et ỉa graissa* 

* 4 - 


Ngôi như Phật lừ bi(^ ). — Assỉs comme un bouddha sans 
rien dire, — D’nn supẻrieur qui ne fait rien. 

Ngơ ngần như ngỗng đực. — stupide comme un ịars, 

Ngu như chỏ. — stupide comme un :hien, 

Nghe như vịt nghe sấm. — Aussỉ sarpris qa"un canard qui 
eniend /e ionnerre, — Qui ne comprend rien. 

Nghịch như quỉ. — Ẽspiègle comme dmbỉotin. 

Nghiến như mọt ( 2 ). — Gríncer des dents comme ĩes mọt. 
Nhạy miệng như tép, như tôm, — Bouche agile commedes 
crevettes, — Toujours en mouveinent. Bavard. 

Nhạy như chởp chạc cày (3 ). — Agiỉe comnie un ẻclair, 

— Leste, prompl, vite. 

Nhạy ( **) như nhip. — Fort comme des tenailles. 

Nhạy như tẽn. — Rapỉde comme flèche. 

Nhẫy như òho sành. — Danser comme un ẻlourneau, 

Nhảt như cheo. — Peareax comme chevroiin. 

Nhảt như thỏ. — Peareux comme ane lièure. 

Nhăn như khỉ. — Grimaọant comme un singe. 

Nhẩp nhảng như đôm đổm, — Scintỉlỉer comme une ỉucioỉe, 

— D’un éclat peu vif. 

Nhẹ rỉhư bấc. — Lẻger eomme ỉa moeĩíe de jonc. 

Nhẹ như bông. — Lẻger comme du coíon. 

Nhẹ.như tên. — Rapide comme Ịĩèche, 

Nheo nhẻo như mèo cẳt lai. — ỉmpadent comme un chai 
qui enỉéve une ờreỉĩỉe. 

Nhi nhủc Bhư giòi đục trong Ihịt. — Grouilỉer comme des 
vers daus ỉa viande, 

Nhịp nhảng như chèo bơi vậy. — En cadence comme aux 
rệgates, — M. à ni. ramer lutter. Joate B la rarae, 

Nhỗ nbư sựi tóc. — Pin comme un cheveu, 

Nhô như tăm. — Menu comme un care-dent, - 
Nhọn mỏ ra như mô cá klm. — Bec poỉntii comine lệ m a~ 
seau de ưorphie, —Très poĩnlu. 

Nhọn muì ra như giùi. —Lèơres (quì s’avancenO enpoỉnte 
comme uns aĩẻne. 


( 1 ) Bi, buồn, tristq. 

(' 2 ) Mọt, perce-bois, ciron. 

(ạ) Chửp <?hạe Cồyc ộclair 4:essemblaat;^ à la corde qui sert à 
conduire le buũle pendant le labour ( et aussi chạọ ỉnãi% Ọn nom- 
«ạẹ aiasi lea sịnueux^ 

ị4) Nbạy>.agile, prompt, signiSe ụobuste ỉorsqulỊ s’agU dẹ 
chinẹ, dlnstmment, etc... 
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Nhỏng nhảnh tình treo đeo. — Pỉmpant comme un dỉữhlo^ 
tin qui porte des biịoux, —^ Au-dessus de son rang. 

Nhọn như đinh. — Pointu comme un c/ou. 

Nhor danh như đĩ. — Perdu de rẻpuỉation comme ane Ịỉlle 
publique, 

Nhù nhẫy như dao cắt Ihịt bụng. ( ^ ), — Dẻchừer comme 
an mauoais cơuíeaa qui coupe la peau da oentre. 

Như dao dùi cất thịtbựrtg. — Laĩhbin contme un poíngon 
qui dẻchỉre ỉe^ưentre. — II ne coupể pas, ìl dẻchìrè', fait 
de inauvais travail. 

Như dao cắt ruột. — Doudoureux comme un couteau qui 
coupe ỉes enlrailles. — Grande douleur morale digne de 
pitíé. 

Như giỏ vào nhà trông ( ® Comme k ưent enừ^de /ou- 
fes partsí^dans une maison ỉíon /errnểổ. 

Như khê hác.--Co/ĩỉíĩie le goứỊfte dhinr tarì*enh — Trềs 
profond. 

Như lửa đá nháng ra. — Comme le feu ịaiỉỉỉt de ỉa pierre, 
— Etinceler, scinliller. 

Như mèo thấy mỡ. — Comme un Chat devant da ìard. 

Như cíi&lòng ra. — A coear oiivert, 

Như nhà nong ghét cỏ ( ^). — Comme un cuỉiivateaỷ dèteste 
ưherbe, — Abhorrer, 

Như nhộng ( * ) trân. - Comme an ver niĩ, — ửun eníant 
gras et potelẻ.. 

Như rừa rụt cồ. — Comme une tortae rentrđnt le cou. — 
Craỉnte. 

Như súc sang bị mọt vậy. ^ TỈ>U ^comme Un mađrier ver- 
mou/u. — Voir plus haut: nf^hiếu như mọt. 

Như tranh vẽ. — Comme un tabỉeau peỉnt, — Beau, repro- 
duction fìdẻle. 

Như trửng quảy đẵu gằy. ^ Pérỉĩleax comnte un ceuf que 
Von porte au boufằ*un bâìon. 


dÙítAP gjùí, poịnọon pouí^ piqueí: las viande; conime 
aussi à la ỉocution suỉvanteu 

( 2 ) Nhà trồng, ossâture (Tune maỉson^ colonnes et toỉt sans 
aucune íermeture. Toutes les maisonsrabris des marclxẻs sont des 
Mubà trồng, 

("3)ìCette expression signỉíìe, au Nord-Annam, comme ie Nẻ 
Nougi dẻteste Therbe. On doit donc pour remployer ỵ ajouter le 
nnot canh et dirav như nhà canh nong^— Comme le laboureur, le 
cuụĩvateur. 

Nhộng, chrysalide. Ex: nhộng tằm. 
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o 

Oam oam như tre bố giữa miễu ( ^ )• — Encheoêlrẻ comme 
ỉes bambous de ỉa pagode, — Qui n’est pas franc, pas 
clair. 

ốm nhom như thây ma chết. — Puer conime un cadaure, 

ở như thù ( 2 ). — 5e compovler en ennemi. 

ờ dơ như íù. — Maỉpropre comme un prisonnier. —Très sale. 

p 

Phận ( 3 ) mỏng cánh chuồn. — ưune condiỉion mỉncecom- 
me une aiỉe đe ỉibeUuỉe. — Peu ou point de mẻrites. 

Phận mỏng như tờ. — Destinẻe mince comme une feuilỉe de 
ỉỉbeỉĩuỉe, — Destinẻe instable. 

Q 

Quay như niễng niễng ( * ). — Tourner comme hydrophile. 

Quay như chỏng chỏng ( ® ). — Tourner comme un mou- 
ỉinet. 

Quấy nhu ngâu. —.Agaọant comme du crachin. 

Quấy như rươi, — Mis en marmeỉade comme ỉes rươi. 

Qui giả như ngọc. — Prẻcieux comme une perỉe. 

Quĩ quấy, nhà chay ( ® — Le diữbỉotion taquine^ ỉa mai- 

son ịeủne. — Agacer, ennuyer, tarabuster quelqu’un. 
Jeủner pour obtenir la paìx. 

R 

Rà rà rậm 'rậm như trâu. — ^onchalant comme un buffle* 
— On dit aussi như ừăn, comme un boa. 


(1) Miễu ou miếu, 

( 2 ) s.-ent. kễ. Kẻ thù, ennemi; thù Seal est rarement employẻ. 
On dit aussi: ờ như giặc, même sỉgnihcatỉon. 

( 3 ) Phận, de số phận, destinée. 

4^) Colẻoptère aquatique. 

(3) Chỏng chóng, mouỉỉnet fait avec des feuilles đ& paỉmỉer 
tressẻes, * 

( 6 ) N*«st pas à proprement parler tine ỉocution comparatỉve, 
maĩs cependant elle est ordỉuairemcnt ernployẻe comme telle, 
Quelqu’ua vieul-il vous agacer, dites-lui: Quỉ quấy nhà chay, Tu 
m^agaces copime un diablotỉn. 
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Rát như cảy. — Peareux comme un crabe. 

Rành rành( í )như mẹhàngchủi. — Vrai commc la bonne 
femme qui ưend des baỉais. — Claĩr, ẻvìdent. 

Rắn như chày. — Têtu comme un pỉlon. — Et aus^i: tra- 
vailỉer dur comme un piỉon. 

Rảt ruột như bào. — Vioỉentes douỉeurs comme si Ton rabo~ 
iaỉỉ ĩes enỉraiỉỉes. 

Rậm như rừng. — Pourré comme la forêt, — Touftu. 

Răm răm như sấm đất ( 2 ) — Grondement comme le lon- 
nerre lointain, — Bruit soiird, coníus. 

Rẽ như củi lụt. — Bon marchi comme le boỉs pendant 
Vinondatỉon, — On le ramasse au courant du Qeuve. 

Rẻt như cắt ruột. — Froid comme si on coupaitlesentrailles, 
— Froid aussi diíĩìcile à supporter, que la douleur que 
causerait un inslrument coupant les entrailles. 

Rón rẻn như mèo rình bẳt chuột — Doucement comme un 

m 

Chat quỉ guette une souris, — Marche lente, à pas 
comptẻs. 

Rộ dày đi ( 3 ) như nạm vừng vãi vào- — Tellemeut grêlẻị 
qu'une poignẻe de graines de sẻsame pènétrerait dans tous 
les trous, — D’un varioleux, 

Rối như tơ vò. — Embrouỉllẻ comme fd enchevêtrẻ, 

Rộng như biền. — Vasle comme la mer, 

Rỗng như đít bụt. — Vide comme le derrière de Vidole, — 
Se dit du porte-monnaie vide. 

Rỗng như tàu tượng. — Vaste comme rẻcurie de ưẻlẻpbant, 

Rù vờ như cua tra. — Lambin comme un vieux crabe. 

Run như thằn lằn đứt đuôi. — Trembler comnìe un mar- 
gouillat à qui Von a coupẻ la queue. 

Rung rẫy như ếch chặí trốc. — Trembler comme une gre- 
nouille à qui Von a coupẻ la têie, — Elle a tin mouvement 
nerveux. 


( 1 ) Rành rành| romarin. Jeu de mol pour ro ràng^ clair, ẻvi- 
dent. Ces deux derniers mots sont remplacẻs par rành rành, parce 
que les balaỉs sont fabrìquẻs avec cet arbuste. 

( 2 ) On nomrae sấm đất, les grondemenỉs ỉoỉntaina ou lữ bruit 
du vent dans une caverne. 

( 3 ) L’adjonction de ce verhe di a souvent lieu. Elle donne ici 
une force remarquable à rexpression. Indìque toujours un ordre, 
acte ỏontinu. Voir pỉus haut: mềm lụn đi. , •« £x; Gỉểt nỏ đi. 
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s 

Sạch như chùi, — Propre comme essuỊỊẻ rẻcemment, — 
Ironie, 

Say lưởt. — Soâl coinme anesoupe. 

Sảng như ban ngày. — Clair comme le /oưr. — Se đit d’une 
nuit claire. 

Sảng, như đèn. — Cỉair comme ỉa ỉampe, — ínteHĩgent. 
Sảng như gương. — Limpide comme mừoir, — Inteĩligent. 
Sảng như Irăng hôm rằm. — Brilỉant comme la ĩune du 
Í5® jour, — Lb pleine lane. 

Sắc như gươm. — Ảffỉỉê comme ẻpẻe. — Quỳ corhprend 
vite, 

Sâu như biền. — Profond comme ỉa mer, — Au íỉguré, 

Sâu như vực. — Profond comme un pTẻcỉpiee. — Au figurẻ. 
Sấu như sài, Maĩgre eomme un ỉỡup. 

Sợ như hẻt ( 1 ). — Pris subilement d^unepeur ierribỉe. 

Sợ nhơ chết. — Craindre cớmme la morị^ —Graindre 
beaucoup. 

Sưng sướng như tiên. — Heareux comme une fẻe. 

Sưa như răy, — Percẻ comme une passơire. — Peu sexrẻ. 
Sưởng như chim câu vào lẫm lúa nếp.^— Heureux comme 
pỉgeons enừẻs dans le grenier à FÌZ^ 

Sưởng như ru ( ® )l ^— Agrèable comme être bercẻ, 

T 

Tắm như chuồn chuồa đập nước, — Se baigner CQmme 
ỉibellale guieffĨ£ure ưeau. — Trop rapidement, 

Tần măn như ma. rr^-KtvQÌt d'espriUeơmỉn£ un Ịaniốme, 
Tiống như sấm bê. — Comme la ooix da tonnerre en pleỉnt 
—- Voix puissante. voix. de slentor^ 

Tiếng nhu tiẽng chuông đồng. — Voỉx comm&eíBỈỈe d^une 
cloche en bronxe, — Voix argentine. Compỉìment aux 
chanteurs. 

Tiếng như tiếng hạc bay qua. — Clair comme le cri de la 
grue qui passe, 

Tinh như ma. — Maĩỉn comme un Ịantôme, 

To như voi. — ốrTOS comme un éléphanl, 

Tõi như bưng, — Bêie camme bouchẻ^ — Stupíde. 

-1-—--rP--- 

(1 ) Se đit^surtout du chevalí fte/mzr; maist sussìrpngỉr, 

( 2 ) Ru con, bercer son enfant en chantant. Sướng ou sung 
sướng, plaisir maỉẻrỉeĩ. 





Tối như đêm ba mươi, — Obsciir commeỉa naiỉ du 30^ 
jour. — Celle qui précède la nouvelle lune, 

Tối nhưhũ(^)đút. r— Obscar cotnine ịarre boachẻe* 

Tối như mực. — Noir comme encre, 

Tốt như tiên. — Beaa comme ane fẻe. 

Tứe ( ^ ) như bò đả. — Aussi Ịaríeux que de receuoir un 
coup de pied, 

Thẳm mặt như lửa. — Vỉsage einpourprẻ comme du feu, 
Thẳng như mực tàu ( 3 ), như chỉ giăng. — Đroit convne 
cordeau de clĩarpentier. 

Thẳng như 4ug ílồiag. — J)roỉl conmie an lube de bronxe, — 
Très droit.. 

Thẳng như rắn lộL — Droil comme couleuvre à ỉa nage, — 
Ironie. 

Thấm thoác như giọt đồng hS. ^ s^ẻcoaler comine ĩeaa de 
ỉa chỉepsydre, — Goutte à goulle 
Thấp như vịt. — Pelit comme un canard, — Gourtaud. 
Thật thà nh^' chỏ cẳa trộm. — Franc comme le ehien qui 
mord en cachette. — Faux, 

Thiêng như thăn. —Puissani comme un Gẻnie, 

Thiệt thà ( * ) như mọi. — Simpỉot comme an sauvage. 
Thúi như ma quàn. — Puant comme cadavre conseruẻ, 

Thỏ thẻ như trẻ lên ba ( 5 ). — Amusantes rẻparíies comme 
celles d'un enfant de trois ans, — Mqls d'enfants. 

Thốc như chỏ, — Dẻuorer comme un chỉen. 

Thủi như thây chết ( ® )* — Paant comme un cadaure. 
Thủng Ihẳng ( 'í) như cẳng lội sông. — Marcher les ịambes 
raides camme en marchani dans ưeaUk — On raarche en 
effet sans les levcr tant à cause de la fatigue que des 
ẻcỉaboussures. 

Thụt lui thụt tởi như gà án bọ xít. —Recuỉer eí avancer 
comme une pouỉe qui a mangé des panaises. — Qui se 
remuẹ sans nen íaire. 

Tràn dẫy như nước lụt. — Dẻbordenx^mme une inỡndatỉon* 


( 1 ) Hũ, petite jarre à vin. 

(^) Tửc a ici un double sens; ĩurieux et qui fait mai. 

( 3 ) Tàu appelé aỉnsỉ à cause de sa toriue alỉongée, assez sem- 

bỉable à .une navette,_ 

( 4 ) Thiệt thà ou thật thà, thật sự. 

( 5 ) s.-ent, tuồi, années, âge. 

( 6 ) Thây, cadavre, Employé dans le langage couraat, oa lui 
adjoint ordiuairemeat ỉe mot chết, Rarement seuỉ. 

( 7 ) Thủng thẳng, droit; à pas complẻs. 
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Trắng như bông, như bột. — Bỉanc comme da coton, de ỉa 
farine, 

Trắng như cò. — Blanc coinme une aigrelle, 

Trẳng như ngà. — Bỉanc comme ivoire. 

Trắng như tuyết. — Bỉanc comme neige, 

Trắng như trứng gà bóc. — fí/anc comme oeaf dar sans 
coque. 

Trẹo trẹo như mọt trong săng. — Grincer comme le charan- 
ọon qui ronge le bois, 

Trong như bong bống. — Transparent comine une vessie. 

Trong như inẳt mèo. — Perẹant comme ceil đe chat, 

Trong như nước raắt dì ghẻ. — Clair comme les larmes de 
lữ belle-inère, — Larmes d’hẻritier, sans coeur. 

Tròn như bầu. — Rond coĩĩime ane courge, 

Trôi nỗi như bọt nưỏ*c. — Entrainẻ comme ưécamesar ưeaa, 

Trông như trông mẹ về chợ. — Dẻsirer comme le retoar de 
sa mère da marchẻ. — Irapatiemment attendu. 

Trốn như thằn lẳn mồng 5. — Se cacher comme margouil- 
lữt le 5® ịour, — Au 5® raois cornme il a étẻ dit plus haut. 

Trơ như đá. — Inerte comme la pierre. 

Trơn như lươn, — Glissant comme angaille. Insaỉ- 
sỉssabỉe. 

Trơn như đít bụt. —Lisse cotĩime les fesses de ưidole ,— 
Parce que toujours assise. 

Trơn như dău. — Lisse comme de Vhaile, — Glissant. 

Trơn như hàm ếch. — Lisse comme le menton d*ane gre* 
noaille, — D’un beau parleur qui ne sait rien faire. 

Trơn như mỡ, — Lisse comme graisse, — Glissant. 

Trơn như nước chảy. — Limpỉde comme eaa couranle, 

Trơ tráo như gảo múc dầu, — Impassible comiTie ưẻpaisette 
à haile, — Toujours tranquille sur le bidon de la mar- 
chande. 

Trơ trơ như cột nhà chảy ( í ). — Inerte comme ane colonne 
de rnaison bràlẻe, — Sot. 

Trùng Iriềng như nỏn không quai. — Mobỉle comme cha- 
peaa saus cordon. — Instable* 

Trút cồ như rùa. Renlrer le coa comme une torlae^ — 
Qui se dẻrobe au travail. 


( 1 ) Ou bien; như cạc đấl ( gS ). 
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ũi đl như ủr chỏ. — Presser comme on presse ( exciie ) un 
chien, — Ordres rẻpẻlẻs, l'un n^altend pas Taulre. 

Ụn ện như đửa ờ dầy mùa. — Paressevx comme le domes* 
iỉque à ỉa fin de son lemps. 

Uốn như con trẻ lên ba. — Capricieux comme un gamin de 
troỉs ans, — Colẻreux. 

ưồng như dâu đồ tằm. —Peỉne perdue comme donner du 
múrỉer aux vers-à-soie, *^Pũvce que toujours incertain 
de leur rẻussile. Elevage Irès diữicile. 
ưồng như xã Irưỏrng (^ ) xe cảt. — Inutile comme ĩes bou~ 
Iclies de [erre que foui ỉes xã trường. — Sur la plage. 

Uống như hũ chìm. —Boire comme une amphore noyẻe, — 
Boire comme un Irou. Ivrogne. 
ủ ủ như vịt nghe sẩm. —Siirpris comme un canard qui 
enỉend le Ịionnerre. 

ưu lảm như huân. — Coeur noừ comme fumẻe, — Trĩste. 
ươn như sứa. — Se gẫter comme une mẻduse. 
ương nljư Si. — A moitĩẻ múr comme une gogave, — Se dit 
d^un indivỉdu qui n^ẻcoute rien ; cứng cồ. 

V 

Vàng như nghệ, — Jaune comme safran. 

Vang như liếng dội, — Rẻsonner comme ẻcho, 

Vắng như dện lể rồi. — Sỉỉencieux comme ỉa pagode oà le 
sacrifice est ierminẻ^ 

Vạn sự như ỷ. — Touỉ à souhaỉt. 

Văn nhẹ như tên. — Composỉiion légère comme flècbe, 

Vật như vật nhải.— Ecrasẻ comme une grenouille, —Ne 
compler pour rien. 

Viết như mèo quào. — Ecrỉre comjjìe un Chat qui grìffe. — 
Vilainc ẻcrilure. Cbữ nhưoon Tuồi bỏ mực mà đi. 

Vui như chay. — Gai comme la fin d*an ịeâne ( bouddhi- 
que ). — A la íìn d’un jeùne, les bouddhistes font un 
joyeLix feslin avec loutes les oíTrandes des hdèles. 

Vui như chỏ chết con. — Content comme an cbỉen qui a 
perdu ses petits» — Ironie. Tres trisle. 

Vui như lết. — Gai comme le nouvel an. 

Vúi ( 2 ) như lơ. — Embrouillẻ comine da fỉl embrouiUẻ. 


(1) Xẩ trường, pelis crabes qui font *Ies bouleltes que Ton ren 
contre sur les plage3. Peine perdue, sans prorit. 

(2) Vúi ou rối. 
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Vững như dê. — Soỉíde coiĩime une chèưre, — Plaisanterie ; 

c’est-à-dire faible, sans fórce. 

Vững như đồng. — Soỉíde coiĩìine dii bronie, — Robuste. 
Vững như kiềng ba chăn. — Soỉide cotnme le irẻpỉed, — 
Stable. 

Vững như núi Thái*sơa. — stable comme la monlagne de 
Thải-sơn (^ ). 

Vững như Irồng. — Soỉide comme pỉaniẻ, qui nc craỉiìt pỉus 
rien. 

X 


Xạch xạch nhừ quai chèo đò. — Toujours en mouvement 
comme ỉe lien de la rame, — D’un bavard. 

Xanh như lả chàm. — Veri comme la Ịeuille de rindigò. 

Xanh như lả rau. — Verl comme Iine Ịeiiille de salade, 

Xanh như làu lả ( 2 ). — Vcrt ( pâle ) comme une ỷeuille. — 
Blême comme un malade. 

Xấu như ma. — Laid comme le diabĩe. 

Xinh như lính về quê. — Beau comme un soĩdat en pennìs^ 
sion. — Pimpant, 

Xinh như bồ xệ nạp. — Bean comme un panỉer sans coa- 
vercle, —Ironie : Irès laid, 

Xơ rơ như thầy bỏi cháy nhà. — Effarẻcommeledeuỉn 
dont la maison brúle, — Parce que, même avee sa Science^ 
il n’avait pas prẻvu ce malheur. 


V.^^ARBIER 

de Zgụ Seùỉẻlé^es Aĩịssịơâ^ Elrangères • 


< ỉ ) cẻlèbre montagne-situẻe à ĨEst de ỉa ChÌDe.- 
( 2 ) Tàu lả, une íenille. 
















